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Аннотация: В статье представлены результаты исследования языковых особенностей создания эффекта смысловой 
многозначности в тексте романа современного швейцарского писателя Петера Штамма Die sanfte Gleichgültigkeit 
der Welt. Повествование становится способом создания новой реальности, что затрудняет верификацию познания 
и понимания ее единственности П. Штамм акцентирует внимание на многомерности и неуловимости реальности, 
исследует сложные межличностные связи через призму идентичности и экзистенции, отражающиеся на языковой 
картине мира, охватывающей проблемы самосознания и воссоздаваемой в тексте романа. Мотив двойничества 
персонажей исследуется на уровне языковых средств выражения. Они служат отражением внутренних 
конфликтов, противоречия страхов и желаний, представляют разные аспекты одной и той же личности, что ставит 
под сомнение традиционные представления о самоидентичности. В статье анализируются языковые особенности 
текста романа на уровне лексического своеобразия, двузначных именований, особенностей ономастики, 
подбора лексического ряда с «плотным» использованием лексем, связанных с творческой, культурной, духовной 
деятельностью человека. В поле зрения попадают метафоричность, символизм, параллелизм, различные языковые 
игры, подчеркивающие двойственность или многозначность слов. С точки зрения языкового своеобразия 
анализируются факторы, влияющие на модальность и формирование точек зрения, а также внутренний диалог, 
нарративные техники, выражающиеся через использование определенных грамматических форм. Исследование 
выявило то, как языковые конструкции в текстах Штамма способствуют созданию эффекта «ускользающей 
реальности», ставя под сомнение четкость границ между реальным и воображаемым, как с помощью языковых 
особенностей языкового построения выделяется значимость сферы воображаемого в жизни человека.
Ключевые слова: многозначность; текстология; средства ономастики; Петер Штамм; немецкоязычный 
современный роман; Die sanfte Gleichgültigkeit der Welt; языковые механизмы.
Цитирование. Барабанова Н.В. Средства создания многозначности в произведениях Петера Штамма // Вестник 
Самарского университета. История, педагогика, филология Vestnik of Samara University. History, pedagogics, 
philology. 2025. Т. 31, № 2. С. 210–219. DOI: http://doi.org/10.18287/2542-0445-2025-31-2-210-219.
Информация о конфликте интересов: автор заявляет об отсутствии конфликта интересов.

© Барабанова Н.В., 2025
Наталья Витальевна Барабанова – кандидат филологических наук, доцент кафедры немецкой филологии, Самарский 
национальный исследовательский университет имени академика С.П. Королева, 443086, Российская Федерация, г. Самара, 
Московское шоссе, 34.

Scientific  article
Submitted: 19.02.2025

Revised: 23.03.2025
Accepted: 02.06.2025

Means of creating polysemy in the works of Peter Stamm
N.V. Barabanova

Samara National Research University, Samara, Russian Federation
E-mail: trommel@list.ru. ORCID: http://orcid.org/0000-0001-9458-0875

Abstract: The article presents the results of a study of linguistic features to create the effect of semantic ambiguity and 
meaningful multidimensionality in the text of the novel «Die sanfte Gleichgültigkeit der Welt» by the modern Swiss 
writer Peter Stamm. It is noted that narration becomes a way of creating a new reality, which makes it difficult to verify 
knowledge and understanding of the uniqueness of reality. Strain focuses on the multidimensionality and elusiveness of 
reality, explores complex interpersonal relationships through the prism of identity and existence, reflected in the linguistic 
picture of the world, reflecting the problems of self-awareness and recreated in the text of the novel. The motif of 
character duality is explored at the level of linguistic constructions. Linguistic mechanisms in the construction of images 
of doppelgangers emphasize the multilayeredness of their worlds and personal relationships in different phenomena of 
reality. This structure allows the Strain to explore the themes of reality and the illusion of the inner Self, as well as the 
boundaries between the personal and the social. The article analyzes the linguistic features of the novel's text at the level 
of lexical originality, two-digit naming, onomastics, and the selection of a lexical range with the dense use of lexemes 
associated with creative, cultural, and spiritual human activities. Metaphoricity, symbolism, parallelism, and various 
language games that emphasize the duality or ambiguity of words come into view. From the point of view of linguistic 
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originality, the factors influencing the modality and formation of points of view, internal dialogue, narrative techniques 
expressed through the use of certain grammatical forms are analyzed. The article reveals how linguistic constructions in 
Strain's texts contribute to creating the effect of elusive reality, questioning the clarity of the boundaries between the real 
and the imaginary, and how linguistic features of construction highlight the importance of the imaginary in human life.
Key words: ambiguity of linguistic means; textual criticism; narratology; means of onomastics; Peter Strain; German-
language modern novel; Die sanfte Gleichgültigkeit der Welt; language mechanisms; double.
Citation. Barabanova N.V. Means of creating polysemy in the works of Peter Stamm. Vestnik Samarskogo universiteta. 
Istoriia, pedagogika, filologiia Vestnik of Samara University. History, pedagogics, philology, 2025, vol. 31, no. 2,  
pp. 210–219. DOI: http://doi.org/10.18287/2542-0445-2025-31-2-210-219. (In Russ.)
Information on the conflict of interests: author declared no conflict of interests.

© Barabanova N.V., 2025
Natalia V. Barabanova – Candidate of Philological Sciences, associate professor of the Department of German Philology, Samara 
National Research University, 34, Moskovskoye shosse, Samara, 443086, Russian Federation.

Введение
Современный мир характеризуется стреми-

тельными изменениями, которые затрагивают все 
аспекты нашей жизни: от технологий до социаль-
ных взаимодействий. Одним из наиболее актуаль-
ных феноменов является психолингвистическое 
ощущение «ускользающей реальности». Этим тер-
мином характеризуется ситуация, когда воспри-
ятие действительности становится искаженным 
или размытым, что может приводить к трудностям 
в понимании окружающего мира. Оно также свя-
зано с вопросами самоидентичности личности, 
понимания своего места в мире, в контексте проис-
ходящих событий и в формировании объективной 
самооценки. Этот эффект оформляется языковыми 
средствами, системно используемых авторами ху-
дожественных произведений.

В данной статье анализируются языковые 
средства создания эффекта «ускользающей ре-
альности» в тексте романа современного немец-
коязычного автора Петера Штамма Die sanfte 
Gleichgültigkeit der Welt. Он ставит в центр своего 
внимания вопрос о многомерности реальности и 
ее неуловимости. Петер Штамм (1975 г. р.) – со-
временный швейцарский писатель, автор несколь-
ких десятков романов, ставших бестселлерами, 
ему принадлежит большое количество сборников 
рассказов, из-под его пера вышли многочисленные 
театральные и радио-пьесы. 

Целью данной работы стало выявление и ана-
лиз языковых способов выражения двузначности 
в романе П. Штамма. Предметом исследования 
является выбор автором языковых средств и ис-
пользование приемов, которые выражают много-
значность, отражают неуверенность в восприятии 
действительности, мира, с одной стороны, и, с 
другой стороны, несут в себе имплицитно оце-
ночную окраску по отношению к лексемам, обо-
значающим процессы мышления, воображения и 
сознания по сравнению с реально существующим 
миром.

1. О причинах возникновения эффекта 
«ускользающей реальности»

Осознание многомерности мира и неоднознач-
ности интерпретации событий, происходящих в 
нем, множественности оценок и источников ин-
формирования – это типичное явление для участ-

ника медиакоммуникации, возникшее вместе с 
распространением средств массовой информации, 
которые с определенными целями, осознанно или 
неосознанно, «дублируют» реальность, повествуя 
о ней, но в то же время и создают новое, несуще-
ствующее прежде представление о реальности 
у читателей и зрителей. Не являясь очевидцами 
конкретных событий, они могут составить себе 
представление о них лишь благодаря прочитанно-
му или увиденному. В широком понимании, любая 
форма искусства, а с появлением средств массовой 
информации и все они создают «вторичную реаль-
ность». 

Это понятие для описания искусственно созда-
ваемых реальностей ввел в использование в 1941 г.  
Эрих Фромм. Позднее этот термин стал исполь-
зоваться в лингвистике и философии. Э. Фромм 
считал, что вторичная реальность создается в ходе 
культурных, социальных и технологических про-
цессов и отличается от «естественной» реально-
сти, независима от ее восприятия и интерпретации 
[Фромм 2016, с. 184]. В современном понимании 
она, на наш взгляд, может вызывать эстетический 
и этический отклик, либо быть интерпретацией и 
формой осмысления событий в мире и своего ме-
ста в нем. В неотрефлексированном виде она мо-
жет замещать первичную реальность в сознании. 
Проблема перехода грани между этими формами 
воспринимаемого и его содержанием становится 
в последнее время особенно острой. Это не про-
блема соотношения содержания и формы, а про-
блема соотношения разных типов реальностей, 
воплощаемых каждый раз в определенных языко-
вых или знаковых формах и наделяемых опреде-
ленным содержанием. Борьба за превалирование 
той или иной формы вторичной реальности по-
лучила, с нашей точки зрения, в последнее время 
название «информационной войны» [Rona 1976]. 
Возникающие в рамках вторичной реальности ин-
терпретации по сути являются некоторыми лич-
ными представлениями о происходящем, включа-
ющими в себя отклонения от действительности, 
увиденной иными участниками тех же событий. 
Вопрос об истинной или единственно возмож-
ной реальности встает при этом особенно остро 
[Кристева 2015; Лейтес 1985]. Осмыслять процесс 
появления и восприятия вторичной реальности,  
и даже множественности вторичных реальностей 
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как отдельную многогранную проблему помогает 
анализ языковых средств, использованных для ее 
создания.

Писатели второй половины XX и начала XXI ве- 
ка разрабатывают через язык художественной ли-
тературы и изображают верифицируемую иден-
тичность. Творчество Петера Штамма, лауреата 
множества значительных литературных премий, 
характеризует лаконичный стиль, глубокая психо-
логическая проработка персонажей, исследование 
тем идентичности, связанной с экзистенцией че-
ловека. «Другой» в его полноте бытия осмысля-
ется как недоступная пониманию субстанция, как 
носитель иной реальности, интерпретируя и про-
ясняя которую, человек не приближается к дру-
гому человеку, а лишь удаляется от него. Спектр 
проблем, связанных с межличностными отно-
шениями, П. Штамм исследует как на образцах 
романтических отношений (в романах Die sanfte 
Gleichgültigkeit der Welt (Stamm 2019)), Das Archiv 
der Gefühle (Stamm 2021)), так и на примере се-
мейных коллизий (Nacht ist der Tag (Stamm 2013), 
Ungefähre Landschaft (Stamm 2001)). 

Что является миром реальных событий героя,  
а что – предметом из мира его фантазий и же-
ланий, остается во многих романах П. Штамма 
неясным. Мир реальности, в совокупности его 
пространственно-временных отношений и при-
вязанности к определенному сознанию рассказ-
чика или персонажа, ускользает. Его координаты 
становятся зыбкими и невнятными. Мы анализи-
руем, с помощью использования каких языковых 
средств он изображает зыбкость представлений о 
реальности или действительности субъекта. В ка-
честве предмета исследования выделяются те язы-
ковые приемы, которые задействованы в создании 
эффекта «ускользающей реальности». Это свое-
образие ономастики, выбор лексем для описания 
творческой и мыслительной деятельности, а также 
выбор грамматических форм для передачи различ-
ной степени уверенности говорящего [Бенвенист 
2010; Сепир 2021; Степанов 2021].

2. Средства ономастики
Языковые средства, используемые для име-

нования главных и второстепенных персонажей, 
всегда имели в художественной литературе осо-
бый вес. Поэтому к особенностям именования 
основных героев Петера Штамма стоит присмо-
треться. В романе задействованы два основных 
персонажа, которые раздваиваются и разбиваются 
попеременно на пары: это рассказчик от первого 
лица Кристоф (Christoph), самоидентичность ко-
торого ставится под вопрос номинированием его 
разными способами. Одним из них является со-
кращение его имени до Крис (Chris). Второй пер-
сонаж – Магдалена (Magdalena) также не идентич-
на себе – ее двойником становится Лена (Lena). 
При этом Магдалена, представляясь, отмечает, 
что никто не называет ее по имени, все зовут ее 
вместо этого „Лена“. Привычное в русскоязычной 
культуре вторичное именование с помощью упро-
щения или уменьшительно-ласкательных форм 

официального имени, например «Саша» или «Са-
шенька» для «Александра», «Таня» для «Татья-
ны», совершенно не типичны для немецкоязычной 
речевой культуры, ономастика в которой не вари-
ативна, то есть «Alexander» в любом контексте бу-
дет назван «Alexander», вариаций имени в культу-
ре не существует, а имя «Sascha», заимствованное 
из русского разговорного языка, зафиксируется в 
удостоверении личности как официальное, и этого 
человека никогда не назовут именем «Alexasan-
der», он в любой ситуации будет «Sascha». То, что 
«особенностью немецких антропонимов являет-
ся их слабая способность к деминутивности, от-
мечает и С.Г. Стерлигов [Стерлигов 2003, с. 133],  
а также Г.У. Ахмедова и С.Ф. Салимова [Ахмедова 
2016, с. 1139].  Поэтому русскоязычному читате-
лю легче идентифицировать эти кодификации как 
принадлежность к одному и тому же персонажу, 
чем немецкоязычному.

Имена главных героев отсылают читателя к ши-
рокому социокультурному, религиозному и исто-
рическому контексту. Имя Магдалена восходит к 
библейскому образу Марии Магдалены из Нового 
завета. Как человек, встретивший первым Хри-
ста воскрешенным после распятия, она является 
важнейшим персонажем Библейского Евангелия.  
Её изображения повлияли на представления о жен-
щине и ее роли в обществе и вызвали многочислен-
ные дискуссии о месте женщины в религии. Самый 
обширный этимологический немецкоязычный 
словарь братьев Гримм не содержит отсылок ни к 
имени Magdalena, ни к имени Christoph (Deutsches 
Wörterbuch...). Самый крупный дигитальный эти-
мологический корпусный словарь также не со-
держит информации, касающейся имен собствен-
ных (DWDS). В европейских странах имя Марии 
Магдалены увязывается с такими качествами, как 
мудрость, сострадание и духовная высота. Имя 
Магдалена содержит часть, ассоциирующуюся со 
словом Magd, что значит „служанка“, „девушка“, 
„девственница“ (DWDS), представленное в боль-
шинстве германских языков и зафиксированное в 
письменных источниках, начиная с VIII века. Оно 
восходит к имени Марии Магдалены, указывает на 
ее служение Богу, святость, чистоту и целомудрие 
[Hamburger 2011]. Указывается также на древнеев-
рейские корни имени, отсылающие к слову migdal 
со значениям „башня“, „возвышенная“ или „воз-
вышающаяся надо всем“ [Hamburger 2011].

В романе П. Штамма образ Магдалены раздва-
ивается на героиню с тем же именем и героиню 
по имени Лена, которые отделены друг от друга 
временной дистанцией. В юности героиню зовут 
Магдалена, спустя двадцать лет, рассказчик уз-
нает ее снова при встрече, но она представляется 
именем Лена, комментируя: «Но никто меня так 
не называет»1. Далее персонаж называется в зави-
симости от времени, о котором идет речь, то име-
нем Лена, когда идет повествование о более позд-
нем времени, то Магдалена, когда рассказывается  
 

1 Перевод наш. – В. Б.
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о времени юности. Самоидентичность каждой из 
них или равность одному образу Магдалены ста-
вится под сомнение. Одна героиня, изображенная в 
разное время ее жизни, или две различных героини 
имеются в виду, читатель так не может однозначно 
определить до конца повествования [Лурия 1998].

Магдалена в начале романного повествования 
посещает рассказчика Кристофа. Имя персонажа 
Кристофа также связано с христианской тради-
цией. Оно находится в родственных отношениях 
со славянским и скандинавским вариантом имени 
«Кристиан», и оба эти варианта означают «хри-
стианин», приверженец Христа, христианской 
религии. Таким образом, имя Кристоф становит-
ся культурным знаком религиозной идентичности 
его носителя. Имена главных героев отсылают чи-
тателя к широкому религиозно-культурному пла-
сту, связанному с христианской культурой.

Но и образ рассказчика Кристофа обретает 
двойника в прямом смысле слова. Двойник носит 
имя Крис, имя, более удаляющееся в плане его 
восприятия от религиозной составляющей, анало-
гично Лене, отделившейся от Магдалены. Пред-
ставляет интерес попытка проследить взаимоот-
ношения персонажей, имплицируемые в именах 
Кристофа и Магдалены, и соответственно Криса и 
Лены, то, на такие пары в ходе их взаимодействия 
они разбиваются.

Роман начинается со сцены, в которой Кри-
стоф рассматривает портрет Магдалены, в виде 
выцветшей фотографии из газеты, вставленной в 
рамку. Облик на ней уже почти не узнаваем, но по-
прежнему ценен и бережно сохраняется: «Ich neh-
me den kleinen Wechselrahmen mit Magdalenas Bild 
aus der Schublade, einer Fotografie, die ich vor Ewig-
keit aus der Zeitung ausgeschnitten habe und auf der 
ihr Bild kaum zu erkennen ist» (Stamm 2019, S. 8). 
Однако за этим иконоподобным образом Магдале-
ны скрываются живые воспоминания: «Ich streiche 
mit den Fingern über den schmalen Holzrahmen, und 
es ist mir, als sei sie es, die ich berühre, ihre Haut, ihr 
Haar, die Formen ihres Körpers» (Stamm 2019, S. 8).

Свидание Кристофа с Магдаленой годы спу-
стя после первого знакомства происходит в Сток-
гольме на «лесном кладбище», находящимся под 
защитой организации ЮНЕСКО. Магдалена са-
дится под огромным каменным крестом, который 
является частью архитектурной композиции. Под 
ним и происходит повторное знакомство героев 
романа. С одной стороны, в тексте описывается 
множество символов христианской религии, о ко-
торых говорят герои. С другой стороны, подробно 
живописуются и светские атрибуты. Разделение 
пространства маркируется не только самим назы-
ванием объектов („часовня“, „крест“, „молитва“ 
или „часы“, „привокзальная площадь“), но и но-
минацией героев, соотносящейся с их поведением. 
Главная героиня названа Магдаленой, если речь 
идет о смерти как об «осознаваемой точке актив-
ности» (термин М.К. Мамардашвили [Мамардаш-
вили 1995, с. 180]). Тогда героиня проникновенная 
и искренняя. Имя Лена сопрягается с актерской 

игрой, поверхностной наигранностью и бездухов-
ностью. Эта взаимосвязь подтверждается и в дру-
гих сценах романа, пространство и время которого 
будто распадается на два пласта. Эти пласты мар-
кируются ономастическими решениями автора. 

Смешение местоимений и личных имен приво-
дит к возникновению смещений в представлении 
о реальности. С одной стороны, идеальный образ 
скромной и самодостаточной Магдалены пере-
межается с описаниями менее изысканной в во-
просах этики Лены. С другой стороны, границы 
между этими мирами становятся расплывчатыми 
из-за смены точек зрения через местоименные 
подхваты.

Символ христианства всплывает вновь в раз-
говоре рассказчика с Леной о любви. Он вспоми-
нает первую театральную постановку, в которой в 
главной роли играла Магдалена, и точно помнит, 
что на рекламном плакате этой постановке была 
изображена рыба. Лена проясняет, что медленно 
задыхающаяся рыба действительно появляется в 
этой постановке в виде огромного карпа. С точки 
зрения рассказчика, Магдалену соблазняет мужчи-
на, к которому ушла бывшая подруга ее партнера. 
Лена же утверждает, что мужчина ее не соблазнил, 
а заплатил ей за то, что она с ним спала, но не как 
проститутке. Это и есть самая чистая любовь, с 
точки зрения этого мужчины, когда ты кем-то об-
ладаешь. Потому что в такой любви не будет вза-
имной выгоды, так как это не любовь, если кто-то 
любит ради того, чтобы быть любимым. Рассказ-
чик относится к подобным рассуждениям недо-
верчиво. А Лена не хотела бы никем владеть, и не 
хотела бы, чтобы ею владели. 

Неискренность в отношениях между Крисом и 
Леной, подменяющая понятия любви, влюбленно-
сти, эмоциональной охваченности чувством любви 
и образом любимого, пониманием любви как вы-
зова, как устремленности к идеалу, подменяются 
в их сознании откровенной проституцией, платой 
за близость, которая гарантирует независимость 
обеим сторонам в возникших отношениях. Эти от-
ношения живописуются на фоне задыхающегося 
и умирающего карпа в темном озере, как символа 
умирающих идей любви, жертвенности и христи-
анства в обществе. Происходит смешение, диф-
фузия этических понятий: любовь, преданность, 
доверие, измена, проституция, соблазн, – все эти 
понятия теряют определенность. Эти ориентиры 
символически реализуются через имена героини 
Магдалена и Лена. Хотя это и одна героиня, но ее 
две ипостаси, выраженные в именах собственных, 
обладают разным воспитанием и представлени-
ями об этике. Так ономастически образно дается 
описание состояния европейского общества. 

3. Особенности употребления лексических 
средств

Путем сплошной выборки были проанализи-
рованы лексические средства, с помощью кото-
рых создается иллюзия ускользающей или коле-
блющейся реальности. Текст романа насыщен 
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лексемами, относящимися к разным частям речи,  
а также грамматическими и синтаксическими 
средствами, служащими для передачи неуверенно-
сти нарратора. Рассмотрим лексические средства: 
существительные, глаголы и причастия, частицы, 
наречия, а также устойчивые словосочетания. Пу-
тем сплошной выборки было выявлено 1287 ле- 
ксических единиц, участвующих в последователь-
ном формировании многозначности в изображе-
нии реальности. Их распределение по частям речи 
представлено в таблице. 

Наиболее частотными в употреблении оказа-
лись существительные, относящиеся к тематиче-
ской группе творчества и обозначающие процессы 
фантазирования, вымысла, воспоминания как со-
путствующие творческому мышлению, или иной 
мыслительной или творческой деятельности, ср.: 
«Erzähl deine Geschichte. Ich habe keine Geschichte 
... Soll ich ein Buch schreiben über einen Mann, der 
es nicht schafft, ein Buch zu schreiben? ...Du stellst 
dir das alles ein bisschen zu einfach vor, sagte ich, ein 
literarischer Text braucht eine Form, eine Folgerich-
tigkeit, die unser Leben nicht hat, Glück macht keine 
guten Geschichten2» (Stamm 2019, S. 48) В дан-
ном отрывке из нескольких предложений много-
кратно используются существительные „книга“, 
„история“, „текст“. Палитра лексем, относящих-
ся к тематической группе творческой и мысли-
тельной деятельности и выраженных существи-
тельными, намного разнообразнее (Etymologisches 
Wörterbuch…). 

На одной странице текста романа, (в среднем 
на 200 слов), может встречаться до 10 и более лек-
сем, указывающих на продукты творческой де-
ятельности, создание произведений искусства и 
написание текстов того или иного качества, либо 
указывающих на действия, связанные с творче-
ским процессом подобного рода. Сюда относятся 
лексемы: Text, Geschichte, Buch, Szene, Schriften, 
Notizbuch, Bild, Gemälde, Theaterstück, Aufführung, 
Einbildung, Doppelgänger, Illusion, Zweifel, Traum, 
Fantasie и т. д. В романе изображается мир, в ко-
тором сфера воображения, таким образом, заме-
няет собой реальность и вытесняет ее на задний 
план. То, что происходит в сознании рассказчика 
2 Выделение. – Н. Б.

Таблица
Распределение лексических единиц, участвующих в последовательном формировании 

многозначности в изображении реальности, по частям речи
Table

Distribution of lexical units involved in the sequential formation of polysemy 
in the depiction of reality, by parts of speech

Часть 
речи

Существит., 
из тематиче-
ской группы 
творчества

Глаголы  
мышления 

и воображения

Глагол 
„scheinen“

Частицы Наречия При-
частия 
1 и 2

Устой-
чивые 
слово-

соч.

Всего

Коли-
чество

528 330 170 95 71 56 37 1287

% 42,9 26,8 13,8 7,7 5,7 4,5 3 100%

становится основным, становится действительно-
стью его сознательной жизни. И эта реальность 
его мира воображения более интересна, насыщена 
и богата, чем мир его реальности в настоящем. От-
голоски этой реальности из настоящего и прошло-
го врываются в его воображение и прерывают нить 
размышлений, мешают творческому созиданию. 
Но увлеченность воображаемым миром настоль-
ко сильна, что не позволяет противостоять обсто-
ятельствам современной жизни героя. Поэтому в 
тексте романа создается дистанция по отношению 
к реальности.

Второе место по частотности употребления за-
нимают глаголы, обозначающие мыслительную 
деятельность, понимание, оценивание, осознание 
и воображение. Часто они использованы в отри-
цательной форме или в контексте, включающем 
ситуацию уступки либо ограничение, ср.: Es ist 
schwer zu verstehen, aber ich errate aus seinen 
Worten… (Stamm 2019, S. 154). Сюда относят-
ся лексемы, обозначающие такие действия, как: 
sich einbilden („воображать“), vorstellen („пред-
ставлять себе“), sich täuschen („обманываться“), 
erzählen („рассказывать“), ausdenken („выду-
мывать“), denken („думать“), einfallen („иметь 
идею“), erkennen („узнавать, опознавать“), mei-
nen („иметь в виду“), ahnen („подозревать“), vor-
haben („намереваться“), überprüfen („перепро-
верять“), zweifeln („сомневаться“), vorkommen  
(в значении „казаться каким-то“: es kommt groß vor –  
„кажется большим“), wirken (в значении „произво-
дить впечатление“) и т. д. 

Более чем в половине этих случаев (197 из 330) 
соответствующие лексемы использованы в отри-
цательной форме или сопровождаются, языковы-
ми средствами, описывающими неясность резуль-
тата мыслительной деятельности: это лексемы, 
подчеркивающие неопределенность ситуации и 
потребность в ее прояснении, ср.: erkennen nicht 
mehr („больше не узнавать“), nicht wissen („не 
знать“).

В связи с высокой частотой употребления от-
дельно был выделен глагол scheinen („казаться“). 
В тексте романа он встречается 170 раз, в разных 
грамматических формах и контекстах: Der Mann 
scheint nicht verletzt zu sein (Stamm 2019, S. 154). 
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Er scheint verwirrt zu sein (Stamm 2019, S. 155). 
Oben auf dem Hügel stand ein Observatorium, das 
nicht mehr in Betrieb zu sein schien (2, с. 151). Sie 
war mir aufgefallen, weil sie stiller war, als die ande-
ren und trotzdem im Zentrum zu stehen schien. Sie 
war mit Abstand die Jüngste der Gruppe und alle drei 
Männer machten ihr Hof, aber auf eine so verspielte 
Art, dass die anderen Frauen sich daran nicht zu stören 
schienen (Stamm, S. 45). 

Немецкоязычный дигитальный корпусный сло-
варь (DWDS) указывает среднюю современную 
частотность использования глагола «scheinen» в 
количестве примерно 80 на 1 миллион использо-
ванных слов. Срез касается всех оцифрованных 
текстовых источников в средствах массовой ин-
формации, современных литературных текстах 
и т. д. Подсчет в нашем исследовании, что одно-
кратное использование этого глагола в среднем 
выпадает на 12 500 слов. В тексте данного романа 
этот глагол в среднем используется один раз на 
каждой странице. В пересчете на количество слов 
на страницу (в среднем одна станица цитируемого 
издания насчитывает примерно 200 слов) это соот-
ветствует однократному использованию примерно 
на 200 слов, что в 62,5 раза чаще, чем в среднем в 
современном языковом употреблении.

Отглагольные формами являются причастия, 
которые употребляются в предложениях в качестве 
обстоятельств образа действия или определений. 
Они составили 4,5 % от общего числа лексики, 
описывающей неуверенность и неоднозначность 
восприятия. Сюда относятся такие страдатель-
ные причастия, как: bentrunken („опьяненный“), 
vorgetäuscht („разыгранный перед другими“), ver-
schwommen („расплывчато“), eingebildet (“вообра-
жая“), bestürzt („обескуражено“) и т. д. 

Относительно небольшая частотность употре-
бления характерна для частиц (7,7 %) и наречий 
(5,7 %). В этот подсчет не вошли грамматические 
частицы с отрицательным значением (nicht), так как 
они сопровождали глагольные формы и были учте-
ны при подсчете отрицательных форм глаголов. К 
учтенным в этом параметре частицам относятся 
такие, которые передают эмоциональные нюансы, 
связанные с различной степенью уверенности го-
ворящего в содержании того, что он говорит, либо 
имеющие значение приблизительности или огра-
ничения, например, etwa („примерно“), wohl („на-
верняка“), ja (передает уверенность), kaum („едва“). 
Среди наречий следует отметить: vielleicht („может 
быть – низкая степень уверенности“), unwirklich 
(„нереально“), womöglich („возможно“), sicher („с 
уверенностью“), bestimmt („наверняка“).

Невысокую частотность употребления (3 %) 
можно наблюдать среди устойчивых выражений: 
mit den Schultern zucken („пожать плечами“), keine 
Ahnung haben („не подозревать, что…“). 

Такое распределение языковых средств по 
употреблению в анализируемом тексте романа, в 
целом, соответствует частотности использования 
отдельных частей речи в современном языке. Но 

статистический анализ значения лексем указыва-
ет, что ключевой проблематикой данного романа 
становится проблема «кажущейся» реальности. 
Представление о действительности как таковой 
изображается как проблемный момент сознания 
человека. Рассказчик не уверен в том, что пред-
ставляется его сознанию. Усилия по творческому 
преодолению действительности превалируют над 
самой действительностью. Сфера воображения, 
мир иллюзорной реальности, доступный лишь со-
знанию героя, не ощутимой извне выступает на 
передний план. На главенствующее место, которое 
занимает мир воображаемой реальности, указыва-
ет подбор лексических единиц, имеющих отноше-
ние к творческой сфере. 

Лексика, обозначающая вымысел и фантази-
рование, используется среднестатистически в 
количестве пяти единиц на одну страницу текста 
романа. Неравномерность их распределения за-
ключается в том, что там, где рассказчик описы-
вает свои встречи с Магдаленой, такая лексика не 
встречается. Действие романа в этих сценах пере-
несено как бы в план реальной жизни. А там, где 
речь идет о разговоре с Леной, плотность употре-
бления подобной лексики увеличивается. Таким 
образом, на поле использования лексических еди-
ниц происходит разделение романного повество-
вания на два пласта. Подбор лексических единиц 
в совокупности с выбором имени героев является 
маркером каждого из этих пластов: это план реа-
листичных для восприятия героем событий его 
встреч с Магдаленой, реальных для рассказчика 
отношений с ней, и иной пласт, охватывающий 
ситуацию воспоминания и описания этих событий 
в разговоре с Леной, где все происходящее здесь 
и сейчас иллюзорно и вторично по отношению к 
более реалистичному прошлому.

Подбор лексики П. Штаммом создает много-
значность лексических интерпретаций. Так, на-
пример, рассказчик выходит из здания, которое он 
сам называет das Heim, лексемой, которую можно 
интерпретировать двояко. Heim – это, во-первых, 
«дом, родное место обитания» (Hinter mit blieb das 
Heim (Stamm 2019, S. 5)), но это, во-вторых, и со-
кращенный вариант слова Altersheim („дом пре-
старелых“): Im Altersheim bleiben nach seinem Tode 
die Bilder, die niemand gebrauchen wird (Stamm 
2019, S. 170), где по общенемецкой традиции за-
канчивается жизнь большинства пожилых людей. 
В пользу второго варианта интерпретации говорит 
описание скромной обстановки в комнате рассказ-
чика в начале романа: кроме кровати, тумбочки и 
стола никакая иная мебель не упоминается, так 
же как не упоминаются и иные помещения это-
го пристанища. Но однозначность места обита-
ния рассказчика, а вместе с тем и представление 
о его реальной жизненной ситуации, обретает-
ся лишь в самом конце романа. Подобный отбор 
лексических средств оказывает воздействие на 
адресата. О такой регулятивной функции лексем 
в художественном дискурсе, создающей позитив-



216
Вестник Самарского университета. История, педагогика, филология      
Vestnik of Samara University. History, pedagogics, philology  

2025. Т. 31. № 2. С. 210–219
2025, vol. 31, no. 2, pp. 210–219216

ную или негативную имплицитную оценку, пишет  
Е.В. Беспалова (Беспалова 2024, c. 32). Так в на-
чале романа место обитания рассказчика маркиро-
вано позитивно, а в развязке символическая роль 
этого же здания имплицирует ее негативную оцен-
ку в общественном сознании.

В тексте романа сосуществуют два мира: герой 
испытывает желание войти в круг избранных лиц, 
к которым по традиции причисляют себя поэты, 
посещает соответствующие места, связанные с 
поэтическим освоением мира, с историей искус-
ства. Это музеи, издательства, встречи с редакто-
рами, театр и люди театра, телестудии и творче-
ские деятели из сферы телевидения, и даже когда 
он назначает свидание с прежней возлюбленной на 
кладбище, то даже оно является памятником ланд-
шафтной архитектуры. Свою любовь он, образно 
говоря, приносит в жертву искусству и делает он 
это без отчаяния. Рассказчик пытается преобразо-
вать опыт одиночества в продуктивный опыт в ли-
тературном плане. У рассказчика от первого лица 
это не получается, он так и не создает нового про-
изведения, помимо одного уже завершенного им 
пятнадцать лет назад, что метафорически указы-
вает на утверждение, что автор всю жизнь пишет 
одно произведение. С другой стороны, в ходе по-
вествования появляется роман.

4. Специфика грамматических средств  
создания эффекта неопределенности

Помимо лексических средств, в создании эф-
фекта неопределенности изображаемой реальности 
участвуют также грамматические средства вырази-
тельности. К ним можно отнести нетипичные для 
разговорной речи, но используемое в литературном 
тексте местоимения. Их дейктическая функция реа-
лизуется, но указание на денотат предшествует назы-
ванию его именем существительным. Местоимения 
в их классической дейктической функции замещают 
в тексте имя собственное или нарицательное, стоя-
щее в предыдущем контексте. 

В романе Петера Штамма макроструктура тек-
ста, охватывающая целые главы, разворачивает-
ся в обратном направлении. Роман начинается с 
местоимения sie, которое вместе с последующим 
сказуемым в форме третьего лица единственного 
числа позволяет определить это местоимение как 
форму, соответствующую русскому «она»: Sie be-
sucht mich oft, meist kommt sie in der Nacht (Stamm 
2019, S. 7). Кроме некоего персонажа женского 
пола, именованного местоимением «она» тут же 
появляется рассказчик от первого лица (Ich-Er-
zähler), заявленный местоименной формой mich. 
Номинация главной героини романа по имени 
собственному Магдалена происходит лишь в кон-
це первой главы (Stamm 2019, S. 9). Отметим, что 
роман поделен на главы объемом 3–7 страниц, в 
каждой из которых изменяется время повествова-
ния (Erzählte Zeit) [Hamburger 1994, S. 57] и про-
странство, о котором повествуется, и время, из 
перспективы которого ведется повествование (Er-
zählzeit) [Hamburger 1994, S. 58], так что читателю 

приходится в каждой главе вновь определять для 
себя эти категории нарратива.

Мост через реку ведет рассказчика и героиню 
по направлению к месту, которое он называет in 
das Dorf meiner Kindheit («деревня моего детства») 
(Stamm 2019, S. 9). Описание строится таким об-
разом, что невозможно отождествить описывае-
мые места с реальной местностью прогулки рас-
сказчика в его настоящем или с воспоминаниями о 
местах прогулок в детстве. Дальнейшие упомина-
емые топографические координаты не прибавляют 
ясности: Ich… komme an einem Teich vorbei, an dem 
wir als Kinder Enten gefüttert haben, an der Stelle, an 
der ich einmal mit dem Fahrrad gestürzt bin, und an 
jener, an der wir als Jugendliche nachts getroffen und 
Feuer gemacht haben (Stamm 2019, S. 9) Упоминае-
мые места привязаны к этапам жизни рассказчика 
в прошлом. «Мы», на которое он опирается, и ко-
торое связывает его с попутчицей, одновременно, 
оказывается, вбирает в себя и друзей детства, и то-
варищей в подростковом возрасте. Местоимение, 
таким образом, имеет двойное замещение: «мы» – 
это рассказчик вместе с главной героиней, а также 
рассказчик вместе с иными людьми из детства без 
главной героини. Перспектива освоения изобра-
жаемой реальности, ее видение самим рассказчи-
ком многократно меняется даже в рамках одного 
предложения.

Роман кончается введением, собственно, в исто- 
рию, историю жизни героя, которую он рассказал 
ей, и ее историю, которую он ей поведал. Он, та-
ким образом, становится правообладателем своей 
и ее истории, а она оказывается объективирован-
ной с помощью его повествования.

К грамматическим формам, используемым 
для изображения «ускользающей реальности, от-
носятся, в первую очередь, конъюнктивные или 
формы сослагательного наклонения. Ср.: Als sie 
mir sagte, dass sie nicht mehr könne, dass sie mich 
vermisse, selbst wenn ich bei ihr sei, ... (Stamm 2019, 
S. 17); Man könnte meinen… (Stamm 2019, S. 23), 
Ich bezweifle, dass ich den Ort wiederfinden wür-
de (Stamm 2019, S. 151). Вальтер Юнг относит к 
важнейшим значениям конъюнктива в немецком 
языке выражение «нереального в самом широком 
смысле»: Der Konjunktiv bezeichnet das Unwirkli-
che im weitesten Sinne, d.h. die Aufforderung, den 
Wunsch, das Ungewisse, das mittelbar Berichtete, das 
Nichttatsächliche (Magdalena, S. 240).

В отношении частотности использования фи-
нитных форм глаголов в конъюнктиве Е.И. Ма-
ханцева приводит в своем исследовании следу-
ющие данные: в разговорной речи «на каждые 
33 глагольные формы приходится одна конъюн-
ктивная форма, в то время как в текстах из худо-
жественной литературы на каждые 15 финитных 
форм глагола приходится одна конъюнктивная 
форма» (Маханцева 1995). Нас тут интересует 
не установленный факт, что в разговорной речи 
конъюнктивные формы глаголов используют-
ся в два раза реже, чем в литературном языке, 
а сама указанная частотность использования 
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форм конъюнктива в литературном языке XX ве- 
ка, на материале которого проводилось это иссле-
дование Е.И. Маханцевой. В пересчете на про-
центное соотношение для разговорной речи она 
составляет 3 %, а для литературного языка при-
мерно 6 %.

Хотя роман П. Штамма написан в начале XXI ве- 
ка, мы можем сопоставить усредненную частот-
ность использования конъюнктива в его произве-
дении со средней частотой использования в совре-
менном литературном языке. В романе П. Штамма 
одна форма конъюнктива приходится на каждые  
4 использованных финитных глагола, что составля-
ет 20 % от общего числа согласованных глаголов и 
превосходит среднечастотное употребление конъ-
юнктива в современном литературном языке более 
чем в три раза. К наибольшую частотность имеют 
вспомогательные глаголы haben (7 % от общего 
числа использования конъюнктивных форм), sein  
(4 %), кондиционалис (würde – 3 %)) и модальные 
глаголы, наиболее частотным среди которых ока-
зался глагол können (2,5 %). Это преобладание, 
в целом, соответствует показателям в литератур-
ном языке по среднестатистическим параметрам.  
3,5 % случаев приходятся на полносмысловые, пол-
нозначные глаголы: …dass es scheint, als schwebe sie 
über die schneebedeckten Wege (Stamm 2019, S. 9). 
Прямая речь всех персонажей, за исключением речи 
рассказчика, переданы с помощью использования 
конъюнктива, призванной создавать иллюзию дис-
танцирования между говорящим и точкой зрения 
того лица, речь которого говорящий передает.

В трети случаев (34 % от общего количества 
конъюнктивных форм) его использование сопро-
вождается сравнением в форме придаточного пред-
ложении с союзом als, ср.: als würden wir eins, ein 
vierbeiniges Wesen (Stamm 2019, S. 155), als hätten 
sie ohne meine Anwesenheit, ohne mein Zutun statt-
gefunden (Stamm 2019, S. 153), als hätte ich sie eben 
erst erlebt (Stamm 2019, S. 153). Es war, als würde 
ich… (Stamm 2019, S. 151), als müsse… (Stamm 
2019, S. 86), als es sein könnte (Stamm 2019, S. 46), 
als könne geschehen (Stamm 2019, S. 87). Подобное 
часто используемое сравнение привносит в кон-
текст смысл нереального сравнения, не „как…“, 
а „будто бы…“, выявляет иллюзорность второго 
из сегментов сравнения, ставит в центр внимания 
само сравнение как таковое. Сюда же относится и 
сравнительный оборот als ob: es war mir als ob – 
«мне было так, будто» (Stamm 2019, S. 76), es war 
als ob… с тем же значением (Stamm 2019, S. 98).

Частотное использование конъюнктива (от 3 
до 7 примеров на одну страницу текста, то есть 
в среднем однократно на каждые 50 слов текста) 
формирует отношение к тексту как продукту фан-
тазии художника. Это развенчивает иллюзию ре-
альности того, что сообщается как реально про-
изошедшее в нем. Рассказчик не доверяет словам 
других персонажей, не идентифицирует себя с об-
разами собственной фантазии. На передний план 
выдвигается иллюзорность всего, что происходит 
в романе. Реальность не имеет языковых основ, 

лежащих в области языковых грамматических 
форм. Наоборот, она изображена с помощью таких 
форм, которые допускают принятие нереальности 
описания. Избираемые автором грамматические 
формы развенчивают иллюзию действительности 
происходящего в тексте.

Между завязкой и финалом романа и на уровне 
циклического сюжета ничего, на первый взгляд, не 
происходит. Старик, охваченный воспоминаниями 
и фантазиями из прошлого, выходит на прогул-
ку с воображаемой возлюбленной его молодости, 
поскальзывается на льду и падает. Подняться ему 
помогает более молодой мужчина, он же сопрово-
ждает старика обратно в приют. Парадокс в том, 
что сопровождаемый и сопровождающий по сю-
жету романа оказываются одним и тем же лицом. 
И первый факт предстает не менее и не более ре-
алистично, чем второй. Для читателя остается не-
известным, два это разных персонажа или один, 
охваченный воображаемым представлением о себе 
самом. Текст романа предстает не как единство,  
а как множественность вероятностей, каждая из 
которых не менее реалистична, чем противопо-
ложная. Реальность событий может быть сжата до 
короткой прогулки от комнаты приюта до падения 
героя на тропинке. В то же время в это узкое про-
странство вмещаются все события, описанные в ро-
мане. И жизнь рассказчика в образе обессиленного 
старика намного более богата, неповторима, ценна 
этим богатством бытия в воображении, воспоми-
наниях, мечтаниях, чем можно было бы подумать, 
глядя на сомкнувшийся в одну точку сюжет. Все, 
что происходит в сознании рассказчика, между со-
знаниями рассказчика и персонажей – это и есть не-
повторимая реальность бытия. Бытие в силе твор-
чества, в воображении несостоявшегося писателя 
превосходит своим богатством, прощением, приня-
тием многогранных точек зрения, существующих 
в мире и в его собственном сознании, всеобъятно-
стью саму действительность. Действительность, 
питая воображение, предстает менее убедительной 
и более ограниченной в силу своего равнодушия и 
отсутствия в ней человеческой мысли.

Заключение
Роман П. Штамма, таким образом, становится 

романом воспоминаний, романом о памяти как 
таковой, о законах и взаимосвязях событий, их 
важности и сущности, которые влияют на нашу 
память, на содержание того, что откладывается 
в памяти. Идентичность человека декларируется 
как идентичность воспоминаний. Но воспомина-
ния всегда имеют некоторые отклонения. Es gibt 
Abweichungen, – говорится многократно в тексте 
романа. В связи с этими отклонениями ставится 
вопрос об идентичности человека самому себе, 
идентичности событий, идентичности мира и его 
реальности.

Проблематичность этих понятий проявляется 
на уровне отбора языковых средств. По сравнению 
со среднестатистическими показателями для лите-
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ратурного языка в них превалируют многозначные 
существительные, включая ономастические име-
нования, существительные, относящиеся к сфере 
творчества и воображения; глаголы, обозначающие 
мыслительные операции, воспоминание, фантази-
рование, творческие процессы. Способствует изо-
бражению иллюзорности происходящего во много 
раз превосходящее статистическую «норму» ис-
пользование глагола „scheinen“, а также  конъ-
юнктивные формы глаголов, сопровождающиеся 
сравнениями или без них. Подбор таких языковых 
средств ставит в центр внимания вопросы идентич-
ности, которые оказываются связаны в современном 
мире с вопросами экзистенции. Именно взаимос-
вязь существования человека с его самоидентично-
стью, проблематичность самоопределения, неудача 
в поиске смысла жизни разрабатываются П. Штам-

мом через языковые средства построения образа 
реальности. Вопросы самоопределения отсылают 
читателя к проблеме осмысления жизни. Персона-
жи романа сталкиваются с кризисом идентичности 
в глобальном ключе, они не обретают себя через 
определение своего места в мире. Сложные чело-
веческие отношения П. Штамм показывает через 
проблематизацию вопросов идентичности, выра-
женную в языковых формациях. 

Языковые средства создания «ускользающей 
реальности» делают текст романа многослойным 
и открытым для интерпретации. Внутренний мир 
персонажей, открывается читателю в результате в 
«безвременье», то есть его с трудом удается при-
вязать к определенной временной точке в судьбе 
героя, что делает модели изображаемого сознания 
универсальными.
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